The Gospel of John

Chapter 12, Verses 29-50




Review

* General Introduction

one of the four gospels, each of which is a biography of Jesus
and an historical narrative of his life
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one of the five Johannine books, all of which are among
the last books in the Bible to have been written

written in Greek, primarily to those who already believed in
Christ, including both Jews and Gentiles




Review

* Flow of the Narrative to this Point:
Prolog: the Word became flesh (1:1-18)

John the Baptist introduced Jesus, Jesus performed many
signs, and Jesus’ ministry soon surpassed John’s (1:19-3:36).
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Retreating to Galilee, Jesus passed through Samaria where he
was recognized as the Savior of the World. (Chapter 4).

In Galilee crowds followed Jesus, but for the wrong reasons,
and they finally could not accept his teaching. All but the 12
disciples turned away from him (Chapter 6).




Review

* Flow of the Narrative to this Point:

The Jews persecuted and hated Jesus, because he healed on
the Sabbath and called God his father. (Chapter 5)

Although Jesus knew the Jews there were plotting to kill him,
he came to Jerusalem for the Feast of Tabernacles, and began
to teach openly. By the end of Chapter 8, Jesus was obliged
to hide himself from those who would throw stones at him
(Chapters 7 & 8)
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Review

* Flow of the Narrative to this Point:

Jesus found and gave sight to a man blind from birth. The
man believed and worshipped Jesus. The Pharisees, by
contrast, remained spiritually blind. (Chapter 9)
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Jesus described himself as the “door of the sheep” and “the
good shepherd who lays down his life for the sheep.” The
Pharisees did not believe him, he said, because they were not
his sheep. Once again they picked up stones to throw at him.
So Jesus crossed the Jordan to where John had been baptizing
at first and many believe in him there. (Chapter 10)




Review

* Flow of the Narrative to this Point:

Despite the danger, Jesus returned to Judea. When he raised
Lazarus from the dead, many of the Jews believed in him. But
some reported what Jesus had done to the Pharisees, who
gathered the Council, which from that time forward plotted
Jesus’ death. (Chapter 11)

Despite objections from Judas Iscariot, Mary anointed Jesus
with expensive ointment. Because of the raising of Lazarus,
many were attracted to Jesus, just as the Council feared, so
they plotted to kill Jesus and Lazarus as well. (12:1-11)
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Review (Last Week's Lesson)

* Flow of the Narrative to this Point:

As the crowds cheered, Jesus entered Jerusalem riding on a
donkey. (12:12-13)

His disciples would later remember that this was in fulfillment
of prophesy (12:14-16)

Those who had seen Jesus raise Lazarus from the dead
continued to bear witness. (12:17)
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The Council saw all of this as a dangerous trend. (12:18-19)
Even some Greeks were coming to see Jesus (12:20-22)




Review (Last Week's Lesson)

* Flow of the Narrative to this Point:

Jesus knew all of these things marked the beginning of the
end of his earthly ministry. (12:23)

He saw his own death as necessary and beneficial. (12:24-25)

He said that his servants would follow him, and that the
Father would honor them for this. (12:26)

Despite all of this, Jesus was troubled. (12:27)

He nevertheless preferred God’s glory to his own life, and
God honored him for this. (12:28)
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John 12:29-33
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John 12:29-33
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John 12:29-33

29 The crowd that stood there and heard it said that it had
thundered. Others said, "An angel has spoken to him."
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30 Jesus answered, "This voice has come for your sake, not
mine.

31 Now is the judgment of this world; now will the ruler of
this world be cast out.

32 And |, when | am lifted up from the earth, will draw all
people to myself."




John 12:29-33

33 He said this to show by what kind of death he was going
to die.
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John 12:29
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The crowd that stood there and heard it said that it had thundered.
Others said, "An angel has spoken to him."
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The crowd that stood there and heard it said that it had thundered.
Others said, "An angel has spoken to him."

°* Q. Heard what?
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The crowd that stood there and heard it said that it had thundered.
Others said, "An angel has spoken to him."

°* Q. Heard what?

* A. God’s voice from heaven saying, "l have glorified it, and
| will glorify it again.” (v. 28)
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John 12:29
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The crowd that stood there and heard it said that it had thundered.
Others said, "An angel has spoken to him."

°* Q. What crowd?
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The crowd that stood there and heard it said that it had thundered.
Others said, "An angel has spoken to him."

°* Q. What crowd?

* A. Uncertain: Jews who saw Jesus raise Lazarus (v. 17),
those who had heard about this (v. 18), Pharisees (v. 19),
Greeks (v. 20), Andrew and Philip (vv. 21-22), ...




John 12:29
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The crowd that stood there and heard it said that it had thundered.
Others said, "An angel has spoken to him."

* In any case, all or most of them seem to have heard a
noise that sounded like thunder.
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John 12:29
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The crowd that stood there and heard it said that it had thundered.
Others said, "An angel has spoken to him."

* In any case, all or most of them seem to have heard a
noise that sounded like thunder.

* And some understood this to have been the voice of an
angel, speaking to Jesus.
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John 12:30
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Jesus answered, "This voice has come for your sake, not mine.
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Jesus answered, "This voice has come for your sake, not mine.

* Jesus himself clearly heard a voice




John 12:30
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Jesus answered, "This voice has come for your sake, not mine.

* Jesus himself clearly heard a voice, speaking words which
John, then or later, came to understand and record for us
in Verse 28.
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John 12:30
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Jesus answered, "This voice has come for your sake, not mine.

* Jesus himself clearly heard a voice, speaking words which
John, then or later, came to understand and record for us
in Verse 28 --- i.e. "l have glorified it, and | will glorify it
again."
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John 12:30
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Jesus answered, "This voice has come for your sake, not mine.

* By saying that the voice came, not for his own sake, but
for the sake of others, Jesus implied that some besides
himself could hear and understand what the voice said
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John 12:30
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Jesus answered, "This voice has come for your sake, not mine.

* And what the voice had said was that God would continue
the process of self-glorification which had already begun
(v. 28), and that this process would be completed in the
appointed hour for which Jesus had come (v. 27).




John 12:30
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Jesus answered, "This voice has come for your sake, not mine.

* Those with “ears to hear” could understand that the voice
was God giving testimony regarding his son Jesus.
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John 12:30
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Jesus answered, "This voice has come for your sake, not mine.

* Those with “ears to hear” could understand that the voice
was God giving testimony regarding his son Jesus --- that
Jesus was about to do something to glorify God his father.
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John 12:30
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Jesus answered, "This voice has come for your sake, not mine.

* Those with “ears to hear” could understand that the voice
was God giving testimony regarding his son Jesus --- that
Jesus was about to do something to glorify God his father.

* Now, as then, not everyone comprehends God’s speech.




John 12:31
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Now is the judgment of this world; now will the ruler of this world be
cast out.




John 12:31

SXZoMBRIEPNEIRETHD, 52 ZOHOEITBENVHI
nNacThsro,

Now is the judgment of this world; now will the ruler of this world be
cast out.

* Jesus is still speaking, explaining more about the meaning
of the words which God, for their sake, has spoken from
heaven.

o™
i
(@)
N
~
00
o
S~
LN
(@)




John 12:31
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Now is the judgment of this world: now will the ruler of this world be
cast out.

* This hour for which Jesus has come (v. 27) is the judgment
of this world.




John 12:31

SXZoMBRIEPNEIRETHD, 52 ZOHOEITBENVHI
nNacThsro,

Now is the judgment of this world: now will the ruler of this world be
cast out.

* This hour for which Jesus has come (v. 27) is the judgment
of this world, in which those who reject the salvation that
is offered by the Son shall condemn themselves (c.f. 3:18).
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John 12:31
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Now is the judgment of this world; now will the ruler of this world be
cast out.

* This hour for which Jesus has come (v. 27) is the judgment
of this world, in which those who reject the salvation that
is offered by the Son shall condemn themselves (c.f. 3:18).

* This, then, is the beginning of the end of the rule of Satan.




John 12:32

ZLT, DELAZOH»L ETF oD, T XTOANED
LDEZAIIHEIEDITHAD ]

o™
i
(@)
N
~
00
o
S~
LN
(@)

And |, when | am lifted up from the earth, will draw all people to
myself."
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And I, when | am lifted up from the earth, will draw all people to
myself."

* This clearly refers to the manner in which Jesus will die.
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And I, when | am lifted up from the earth, will draw all people to

myself."

* This clearly refers to the manner in which Jesus will die.
* And promises eternal life to all who will believe in him.
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And I, when | am lifted up from the earth, will draw all people to

myself."

* This clearly refers to the manner in which Jesus will die.
* And promises eternal life to all who will believe in him.
* This repeats the saying of Jesus recorded in 3:14-15.
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And I, when | am lifted up from the earth, will draw all people to

myself."

* This clearly refers to the manner in which Jesus will die.
* And promises eternal life to all who will believe in him.
* This repeats the saying of Jesus recorded in 3:14-15.
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And I, when | am lifted up from the earth, will draw all people to
myself."

* Here “all people” is probably a figure of speech meaning
both Jew and Gentile and etc.




John 12:33
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He said this to show by what kind of death he was going to die.
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He said this to show by what kind of death he was going to die.

* John confirms what we have already supposed, that in
speaking of his being “lifted up” Jesus means to describe
the manner of his own death.




John 12:34-36
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John 12:34-36
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John 12:34-36

34 So the crowd answered him, "We have heard from the
Law that the Christ remains forever. How can you say that
the Son of Man must be lifted up? Who is this Son of
Man?"

3> S0 Jesus said to them, "The light is among you for a little
while longer. Walk while you have the light, lest darkness
overtake you. The one who walks in the darkness does not
know where he is going.

o™
i
(@)
N
~
00
o
S~
LN
(@)




John 12:34-36

36 While you have the light, believe in the light, that you
may become sons of light." When Jesus had said these
things, he departed and hid himself from them.
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John 12:34
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So the crowd answered him, "We have heard from the Law that the
Christ remains forever. How can you say that the Son of Man must be
liftted up? Who is this Son of Man?"
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So the crowd answered him, "We have heard from the Law that the
Christ remains forever. How can you say that the Son of Man must be
liftted up? Who is this Son of Man?"

* These people have seemingly understood that Jesus was
speaking of his own death (c.f. v. 33) or his removal from
this world by some other means, both of which are true.
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So the crowd answered him, "We have heard from the Law that the
Christ remains forever. How can you say that the Son of Man must be
liftted up? Who is this Son of Man?"

* But they find this, his lifting up, hard to reconcile with the
idea that Jesus is the Christ, the Messiah, the son of David
who, they expected, would sit on David’s throne forever.
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So the crowd answered him, "We have heard from the Law that the
Christ remains forever. How can you say that the Son of Man must be
lifted up? Who is this Son of Man?"

* So when Jesus describes himself as the Son of Man who
must be lifted up, what does he mean?




John 12:34

T 5 EHRIZIA RS2 TE 2T, bl LBkl

FoT, FVAMIVWOETHAETTRBWVWTIZRADTE, EEW
TWE L, ZNEDI, £S5 LTADFIZET oI G2
We, SN0 TTDN, TOADFLIZ. Dz LTI,

o™
i
(@)
N
~
00
o
S~
LN
(@)

So the crowd answered him, "We have heard from the Law that the
Christ remains forever. How can you say that the Son of Man must be
lifted up? Who is this Son of Man?"

* So when Jesus describes himself as the Son of Man who
must be lifted up, what does he mean?

* If not “the Christ,” then what other “Son of Man” is he?




Comment

* The problem that the Jews have is that they search their
scriptures for a light to illumine Christ, when Christ is the
light which illumines their scriptures.
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* Consequently what they are doing is like trying to read
and understand their scriptures “in the dark.”




John 12:35
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So Jesus said to them, "The light is among you for a little while longer.
Walk while you have the light, lest darkness overtake you. The one who
walks in the darkness does not know where he is going.
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John 12:35
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So Jesus said to them, "The light is among you for a little while longer.
Walk while you have the light, lest darkness overtake you. The one who
walks in the darkness does not know where he is going.

* Jesus is responding to their Biblical question, regarding
how he can be at once the Messiah and the Son of Man
who will be lifted up.
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So Jesus said to them, "The light is among you for a little while longer.
Walk while you have the light, lest darkness overtake you. The one who
walks in the darkness does not know where he is going.

o™
i
(@)
N
~
00
o
S~
LN
(@)

* Jesus refers to himself as the light, as indeed John refers to
Jesus throughout his gospel and all the Johannine books.
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So Jesus said to them, "The light is among you for a little while longer.
Walk while you have the light, lest darkness overtake you. The one who
walks in the darkness does not know where he is going.
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* Jesus refers to himself as the light, as indeed John refers to
Jesus throughout his gospel and all the Johannine books.

* He urges them to believe in him, while they still may.
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So Jesus said to them, "The light is among you for a little while longer.
Walk while you have the light, lest darkness overtake you. The one who
walks in the darkness does not know where he is going.

* Otherwise this opportunity may pass and they may remain
stuck in the darkness --- never finding Jesus again.
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John 12:35
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So Jesus said to them, "The light is among you for a little while longer.
Walk while you have the light, lest darkness overtake you. The one who
walks in the darkness does not know where he is going.

* Q. Is he referring only to the time prior to his ascension?
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So Jesus said to them, "The light is among you for a little while longer.
Walk while you have the light, lest darkness overtake you. The one who
walks in the darkness does not know where he is going.
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* Q. Is he referring only to the time prior to his ascension?

* A. No. Almost certainly he is speaking more generally,
about the limited time each man has to believe the gospel.




John 12:36
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While you have the light, believe in the light, that you may become sons
of light." When Jesus had said these things, he departed and hid himself
from them.
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While you have the light, believe in the light, that you may become sons
of light." When Jesus had said these things, he departed and hid
himself from them.

* This is practically the end of Jesus’ public ministry.
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John 12:36

WKDHAHENT., HDOFLRBEHDIT, BEELREN] , fTX
TN HDZLEZFEL T, FZE2MNBLELST, o H%E
BELIZRST-,

While you have the light, believe in the light, that you may become sons
of light." When Jesus had said these things, he departed and hid
himself from them.

* This is practically the end of Jesus’ public ministry.
* Most who heard what Jesus said, will not hear him again.
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John 12:36

WKDHAHENT., HDOFLRBEHDIT, BEELREN] , fTX
TN HDZLEZFEL T, FZE2MNBLELST, o H%E
BELIZRST-,

While you have the light, believe in the light, that you may become sons
of light." When Jesus had said these things, he departed and hid
himself from them.

* This is practically the end of Jesus’ public ministry.
* Most who heard what Jesus said, will not hear him again.
* Few ever have heard or seen Jesus in person.
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John 12:36

WKDHAHENT., HDOFLRBEHDIT, BEELREN] , fTX
TN HDZLEZFEL T, FZE2MNBLELST, o H%E
BELIZRST-,

While you have the light, believe in the light, that you may become sons
of light." When Jesus had said these things, he departed and hid
himself from them.

* This is practically the end of Jesus’ public ministry.

* Most who heard what Jesus said, will not hear him again.
* Few ever have heard or seen Jesus in person.

* He remains hidden from us in this way.
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John 12:36

WKDHAHENT., HDOFLRBEHDIT, BEELREN] , fTX
TN HDZLEZFEL T, FZE2MNBLELST, o H%E
BELIZRST-,

While you have the light, believe in the light, that you may become
sons of light."” When Jesus had said these things, he departed and hid
himself from them.

* Therefore it is probably wrong to take Jesus meaning here
as referring to his incarnate, physical presence.
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John 12:36

WKDHAHENT., HDOFLRBEHDIT, BEELREN] , fTX
TN HDZLEZFEL T, FZE2MNBLELST, o H%E
BELIZRST-,

While you have the light, believe in the light, that you may become
sons of light."” When Jesus had said these things, he departed and hid
himself from them.

* Therefore it is probably wrong to take Jesus meaning here
as referring to his incarnate, physical presence.

* He probably means to say --- to us all --- believe in me
while you still have the chance!
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John 12:36

WKDHAHENT., HDOFLRBEHDIT, BEELREN] , fTX
TN HDZLEZFEL T, FZE2MNBLELST, o H%E
BELIZRST-,

While you have the light, believe in the light, that you may become
sons of light."” When Jesus had said these things, he departed and hid
himself from them.

* Q. What are sons of light?
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John 12:36

WKDHAHENT., HDOFLRBEHDIT, BEELREN] , fTX
TN HDZLEZFEL T, FZE2MNBLELST, o H%E
BELIZRST-,

While you have the light, believe in the light, that you may become
sons of light."” When Jesus had said these things, he departed and hid
himself from them.

* Q. What are sons of light?

* A. Christians --- regenerated, sanctified, indwelled by God
the Holy Spirit.
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John 12:37-43
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John 12:37-43

12:40 [ ODBEEZLS BbE L, LENLRITR
Ioft, ZhiE, OB HTHRT., LTELT. E
WD TNRINAZ LERNRNZDTHB] .
1224114 YN IS o72DIX. A TRADORYE R~
NHTHoT, A ZADILEEST-OTH B,

12:42L 7> L, AT HDOHITE 4iX%FDt%
DED TR, NU YA AZiXiLXhos T, XL

&#otoéi#Emeénéwéwnfwk@
Thb,

o™
i
(@)
N
~
00
o
S~
LN
(@)




John 12:37-43
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John 12:37-43

3" Though he had done so many signs before them, they
still did not believe in him,
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38 50 that the word spoken by the prophet Isaiah might be
fulfilled: "Lord, who has believed what he heard from us,
and to whom has the arm of the Lord been revealed?"

3% Therefore they could not believe. For again Isaiah said,

40 "He has blinded their eyes and hardened their heart, lest
they see with their eyes, and understand with their heart,
and turn, and | would heal them."




John 12:37-43

41 ]saiah said these things because he saw his glory and
spoke of him.
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42 Nevertheless, many even of the authorities believed in
him, but for fear of the Pharisees they did not confess it, so
that they would not be put out of the synagogue;

43 for they loved the glory that comes from man more than
the glory that comes from God.




John 12:37

TDEITEZLLD LA LZELDRITRESTZD, #EHITA =X
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Though he had done so many signs before them, they still did not
believe in him,

* Q. Who are they?
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Though he had done so many signs before them, they still did not
believe in him,

* Q. Who are they?
* A. The Jews




John 12:37

TDEITEZLLD LA LZELDRITRESTZD, #EHITA =X
%1% Utﬁ 7:))"3 fCo

Though he had done so many signs before them, they still did not
believe in him,

* Q. Who are they?

* A. The Jews --- the vast majority of them had, so far,
rejected Jesus, even though he had done many signs.
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Though he had done so many signs before them, they still did not
believe in him,

* Q. Who are they?

* A. The Jews --- the vast majority of them had, so far,
rejected Jesus, even though he had done many signs.

* Verses 37-43 explain why this is the case.




John 12:38

i, HEBA T YOROSE BT HDTHSD, [EX,
DIEELTEEBbOH A%, ENUNMELETLLE Y £, E
DHBILTZITRRINTZTL X 9D &

so that the word spoken by the prophet Isaiah might be fulfilled: "Lord,
who has believed what he heard from us, and to whom has the arm of
the Lord been revealed?"
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John 12:38

i, HEBA T YOROSE BT HDTHSD, [EX,
DIEELTEEBbOH A%, ENUNMELETLLE Y £, E
DHBILTZITRRINTZTL X 9D &

so that the word spoken by the prophet Isaiah might be fulfilled: "Lord,
who has believed what he heard from us, and to whom has the arm of
the Lord been revealed?"

* First of all, the failure of the Jews to accept Jesus, must
not be seen as something unusual or surprising.
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John 12:38

i, HEBA T YOROSE BT HDTHSD, [EX,
DIEELTEEBbOH A%, ENUNMELETLLE Y £, E
DHBILTZITRRINTZTL X 9D &

so that the word spoken by the prophet Isaiah might be fulfilled: "Lord,
who has believed what he heard from us, and to whom has the arm of
the Lord been revealed?"

* First of all, the failure of the Jews to accept Jesus, must
not be seen as something unusual or surprising.

It was typical of how Israel had always responded.
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John 12:38

i, HEBA T YOROSE BT HDTHSD, [EX,
DIEELTEEBbOH A%, ENUNMELETLLE Y £, E
DHBILTZITRRINTZTL X 9D &

so that the word spoken by the prophet Isaiah might be fulfilled: "Lord,
who has believed what he heard from us, and to whom has the arm of
the Lord been revealed?"
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* First of all, the failure of the Jews to accept Jesus, must
not be seen as something unusual or surprising.

It was typical of how Israel had always responded.

And it was foreseen by Isaiah (Isa. 53:1)




John 12:39
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Therefore they could not believe. For again Isaiah said,

* The Jews, for the most part, were not able to believe.




John 12:40

(I SDHEELS BDEL, LENELSRIIRE o=, FHIL.
FBONRETRY, LDTELT, BONEIOHTWHRINDZ LRV
-HTHB] .

"He has blinded their eyes and hardened their heart, lest they see with
their eyes, and understand with their heart, and turn, and | would heal
them."

* As do several New Testament authors, John quotes from
Isaiah 6:10 to help explain the inability of Jews to accept
Christ when he came.
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John 12:40

(I SDHEELS BDEL, LENELSRIIRE o=, FHIL.
FBONRETRY, LDTELT, BONEIOHTWHRINDZ LRV
-HTHB] .

"He has blinded their eyes and hardened their heart, lest they see with
their eyes, and understand with their heart, and turn, and | would heal
them."
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* As do several New Testament authors, John quotes from
Isaiah 6:10 to help explain the inability of Jews to accept
Christ when he came.

* Their inability was punishment for past sin and unbelief.




John 12:41

AR IEL27DIE, A ZRADREZREZENGTHoT, A
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Isaiah said these things because he saw his glory and spoke of him.




John 12:41

4#?ﬁ;9mot i 4mx0*ﬁ%ﬁtm61&of A

Isaiah said these things because he saw his glory and spoke of him.

* The point here is just to clarify that what God showed to
Isaiah regarding the general inability of the Jews to see
God’s glory was specifically and supremely true of Christ.
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John 12:42

UL, BAEBLOHRIZH, A T RABEFEUCEENENoT, N
VYA ANZIXIE»r-oT, &8I Lo, EEMNHBVWHIN
AOEBRNTW-DTHAD,

Nevertheless, many even of the authorities believed in him, but for fear
of the Pharisees they did not confess it, so that they would not be put

out of the synagogue,;
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John 12:42

UL, BAEBLOHRIZH, A T RABEFEUCEENENoT, N
VYA ANZIXIE»r-oT, &8I Lo, EEMNHBVWHIN
AOEBRNTW-DTHAD,

Nevertheless, many even of the authorities believed in him, but for fear
of the Pharisees they did not confess it, so that they would not be put
out of the synagogue,;

* Despite the blindness of the Jews in general and of their
leaders in particular, there were nevertheless some, even
of their leaders, who believed in Jesus.
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John 12:42

UL, BAEBLOHRIZH, A T RABEFEUCEENENoT, N
VYA ANZIZIEDD-> T, EBIZ LA, &SN BVVHEN
ADERNTWN=ZDTHB,

Nevertheless, many even of the authorities believed in him, but for fear
of the Pharisees they did not confess it, so that they would not be put

out of the synagoque:

* However the faith of these Jewish believers was weak and
imperfect, as evidenced by the fact that they were still
afraid of being put out of the synagogue.
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John 12:43
HEHITHDITENLD S, ADIFENEFALENLTH D,
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for they loved the glory that comes from man more than the glory that
comes from God.




John 12:43
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for they loved the glory that comes from man more than the glory that
comes from God.

* Their fear of being put out of the synagogue was not a
fear of God but of man.




John 12:44-50
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John 12:44-50
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John 12:44-50
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John 12:44-50

44 And Jesus cried out and said, "Whoever believes in me,
believes not in me but in him who sent me.
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45 And whoever sees me sees him who sent me.

461 have come into the world as light, so that whoever
believes in me may not remain in darkness.

47 1f anyone hears my words and does not keep them, | do
not judge him; for | did not come to judge the world but to
save the world.




John 12:44-50

48 The one who rejects me and does not receive my words
has a judge; the word that | have spoken will judge him on
the last day.
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49 For | have not spoken on my own authority, but the
Father who sent me has himself given me a
commandment---what to say and what to speak.

>0 And | know that his commandment is eternal life. What |
say, therefore, | say as the Father has told me."




Comment

* These last seven verses (vv 44-50) are a kind of summary
of Jesus’ teachings which have already been given in the
first 12 chapters.
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John 12:44

AT RIKRFTCEbhvz, TblLEZELHEFIX, bELEELC
BHOTIIRL, BELEZODPDLEINTENEEELDZOTHY,
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And Jesus cried out and said, "Whoever believes in me, believes not in
me but in him who sent me.




John 12:44

AT RIKRFTCEbhvz, TblLEZELHEFIX, bELEELC
BHOTIIRL, BELEZODPDLEINTENEEELDZOTHY,

And Jesus cried out and said, "Whoever believes in me, believes not in
me but in him who sent me.

* First of all, Jesus makes it plain that he did not come to set
himself beside the God of Israel.
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John 12:44

AT RIKRFTCEbhvz, TblLEZELHEFIX, bELEELC
BHOTIIRL, BELEZODPDLEINTENEEELDZOTHY,

And Jesus cried out and said, "Whoever believes in me, believes not in
me but in him who sent me.

* First of all, Jesus makes it plain that he did not come to set
himself beside the God of Israel.

* |t was the God of Israel who sent Jesus, and first to Israel.
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John 12:44

AT RIKRFTCEbhvz, TblLEZELHEFIX, bELEELC
BHOTIIRL, BELEZODPDLEINTENEEELDZOTHY,

And Jesus cried out and said, "Whoever believes in me, believes not in
me but in him who sent me.

* First of all, Jesus makes it plain that he did not come to set
himself beside the God of Israel.

* |t was the God of Israel who sent Jesus, and first to Israel.
* Faith in Jesus is faith in the God of Israel.
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John 12:45
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And whoever sees me sees him who sent me.
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And whoever sees me sees him who sent me.

* Jesus does not obscure the God of Israel, as he was at first
known through the patriarchs, prophets, priests, and kings.
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And whoever sees me sees him who sent me.

* Jesus does not obscure the God of Israel, as he was at first

known through the patriarchs, prophets, priests, and kings.

* Rather, to see Jesus is to see God more clearly than he has
ever been seen or otherwise can be seen by mortal man.
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John 12:46
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| have come into the world as light, so that whoever believes in me may
not remain in darkness.
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| have come into the world as light, so that whoever believes in me may
not remain in darkness.

* Why was Jesus sent?
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| have come into the world as light, so that whoever believes in me may
not remain in darkness.

* Why was Jesus sent?

* He was sent because the world has long been in darkness,
and so it remains, except for those who believe in Jesus.
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| have come into the world as light, so that whoever believes in me may
not remain in darkness.

* Why was Jesus sent?

* He was sent because the world has long been in darkness,
and so it remains, except for those who believe in Jesus.

* Jesus came into the world so that we may have light.




John 12:47

W, BDIELOEIZ LZEWTENZSTFORWVWALRHSTH,
Ol LITFDOANZ XXV, bl LBE-0, Zoitz XX
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If anyone hears my words and does not keep them, | do not judge him;
for | did not come to judge the world but to save the world.
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John 12:47

W, blLOEIZ LEBEWVWTENEZSORWVARDSTH,
Ol LIXFDOANZ ZIER\, b LBRET-01X, 2otttz XX
T TIERL, ZoHERH>57-HTh 5,

If anyone hears my words and does not keep them, | do not judge him;
for | did not come to judge the world but to save the world.

* Jesus was sent down into the darkness in order to bring
people up out of the darkness.

* Should they reject Jesus and prefer the darkness, well then
they condemn themselves, but Jesus does not judge them.
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John 12:48

PIELEETT, bELOSEZZITVNRARZWVAIRZIEE, ZOAE
DD B, PELDESEFOEEN, RYVDHBIZEFD
ANZZIELTHA9,

The one who rejects me and does not receive my words has a judge; the
word that | have spoken will judge him on the last day.

o™
i
(@)
N
~
00
o
S~
LN
(@)




John 12:48

PIELEETT, bELOSEZZITVNRARZWVAIRZIEE, ZOAE
DD B, PELDESEFOEEN, RYVDHBIZEFD
ANZZIELTHA9,

The one who rejects me and does not receive my words has a judge; the
word that | have spoken will judge him on the last day.

* Jesus is not himself the judge of those who reject his
words.
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John 12:48

PIELEETT, bELOSEZZITVNRARZWVAIRZIEE, ZOAE
DD B, PELDESEFOEEN, RYVDHBIZEFD
ANZZIELTHA9,

The one who rejects me and does not receive my words has a judge; the
word that | have spoken will judge him on the last day.

* Jesus is not himself the judge of those who reject his
words.

* However those who do reject Jesus words will be judged
by his words on the last day.
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John 12:49
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For | have not spoken on my own authority, but the Father who sent me
has himself given me a commandment---what to say and what to speak.
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For | have not spoken on my own authority, but the Father who sent me
has himself given me a commandment---what to say and what to speak.

* The words which Jesus speaks are the words of God the
Father who sent him.
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John 12:50
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And | know that his commandment is eternal life. What | say, therefore, |
say as the Father has told me."

* To reject Jesus’ words is to reject God and eternal life.
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